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NPOBNEMA A3bIKOBOIO CTAHOAPTA B YCNIOBUAX OANTNOCCUN HEMELIKOIO A3bIKA

LUBEALIAPUU

CraTbsi nocBsiLLieHa 0COBEHHOCTSIM SI3bIKOBOW CUTYyaLmmn B HemeLkosa3sbivHo LLBeruapumn, a uMeHHo npobneme craTtyca u
Xapaktepa $3blKOBOrO CTaHAapTa B YCMOBUSX YHWKanbHOW MeAuanbHOW Aurnoccun. HacTynneHne pmanektoB Ha
DYHKUMN 1 cdhepbl yNoTpebneHns cTaHAapTHOM PasHOBMAHOCTW A3blka MPUMBOAMT B HacToOsLlee BpeMs K OTPULIaHWIo
COBCTBEHHOrO LUBEWLLAPCKOrO HaLMOHANbHOMO A3bIKOBOrO CTaHAapTa B BOCMpUATUM repmaHoliBenuapueB. B pabote
npeacTaBneHa XxapakTepucTvka [aHHOM $3blKOBOW Pa3sHOBUMAHOCTW C  JIMHIBUCTUYECKMX, COLMONUHIBUCTUYECKHUX,
COLIMOKYMbTYPHBIX W NWHIBOAWAAKTUYECKMX MO3NLMIA Ha OCHOBE aHanu3a KOHLEMUWA LWBENLapCKUX W HeMeLKuUX
TNIVHIBUCTOB.
Agpec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2018/11-2/28.html

NcTouHnk
dunonormyeckme Hayku. Bonpockl TeoOpuu U NpakTUKu
Tambos: N'pamoTa, 2018. Ne 11(89). Y. 2. C. 343-350. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOrO HOMepa >XypHana: www.gramota.net/materials/2/2018/11-2/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
MHopmaLms o BO3MOXHOCTY Nybnunkauum ctaTten B XypHarne pasMelleHa Ha VIHTepHeT cavite nagarenbcrea: www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHbIE C NyGnukauusiMm Hay4YHbIX MaTepuanos, pefakuusi NpocuT HanpaBnaTb Ha agpec: phil@gramota.net



https://doi.org/10.30853/filnauki.2018-11-2.28
http://www.gramota.net/materials/2/2018/11-2/28.html
http://www.gramota.net/materials/2/2018/11-2/28.html
http://www.gramota.net/materials/2/2018/11-2/28.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2018/11-2/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

A3blko3HaHMe 343

15. Mutbko O. A. OrHecTpenbHOE OpYKUE B KyJIbTOBOI U 00pAn0BOH mpakTuke HaponoB CuOUpHU B 310Xy MO3AHETO CpeaHe-
BeKoBbs // KynbTypa pycckux B apXeoJorH4ecKuX HCCIeA0BaHUAX: COOPHUK HaydHbIX TpynoB. Omck: M31-Bo OMckoro me-
Jaroruueckoro yH-ta, 2002. C. 88-95.

16. HembicoBa E. A. Opdorpadudeckuii, ophosnuaeckuii clIoBaph MIYPHIIKAPCKOTO W Ka3bIMCKOTO JHAIEKTOB XaHTHIHCKOTO
si3pika. CI16.: Mupa, 2007. 239 c.

17. HoBbioxoBa H. B. 3amMvcTBOBaHHAs JIEKCHKA XaHTBIMCKOTO s3bIKa (Ha MaTepHale Ka3bIMCKOTO JHajeKTa): aBToped.
nce. ... k. ¢punon. H. CII6., 2009. 20 c.

18. Owxeros C. U., IlIBenoBa H. 0. TonkoBelil cnoBaps pycckoro sizbika [Dnekrponnsiit pecypc]. URL: https://onlinedic.
net/ozhegov/index.php (mata obpamienus: 16.05.2018).

19. Onuna C. B. VHos3bIuHbIE 3aMMCTBOBAHUSI B XaHTHIACKOM si3bike [DmekTpoHHbld pecypc]. URL: http://www.rusnauka.
com/6_PNI_2012/Philologia/8 102726.doc.htm (mzata obpamenus: 02.04.2018).

20. CemumeB A. M. [lnanexronornaeckuii ouepk Cubupu. Upkyrck: Mzn. Ioc. npkyrckoro yH-Ta, 1921. Bem. 1. 297 c.

21. Cxameiixo P. P., Csa3u 3. H. CiioBaps XaHTBICKO-PYCCKHH M PYCCKO-XaHTBIMCKUH (IIYpHINI. AHANL.): ITOCOOHEe I yd-Cst
Hay. mK. CI16.: Otn-aue Uzn-pa «IlpocBemienuey, 1992. 271 c.

22. Tepemxun H. U. CroBaps BocTo4HO-XaHTHIHCKHX quanekToB. JI.: Hayka, 1981. 544 c.

23. ToKOBBIH cI0Baph PycCKOro si3bIka [DnextpoHHbld pecypc] / mon pen. . H. Ymaxosa. URL: https://onlinedic.net/
ushakov/index.php (gata obpamenus: 16.04.2018).

24. XaHThliicKO-pyccKuUii ci1oBaphb (cypryrekuii ruanekr) / coct. B. M. I'mymak. Cypryt: Usn-so CypI'Y, 2006. 108 c.

25. Ahlgvist A. Tutkimus sivistyssanoista obilais-ugrilaisten kansojen kielissa. Helsing, 1882. 28 s.
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The article analyses the Russian dialect loan words in the Khanty language. The research material is extracted from lexicograp-
hical sources. The paper discusses the historical prerequisites of the Russian old-timers’ dialects formation of the Ob-Irtysh inter-
fluve, the conditions and causes of contact adoption. The adopted vocabulary is described in the thematic aspect. The notions
taken from the Russian immigrants and relevant for the adopting language are revealed. The authors make a conclusion about
the influence of the Russian by origin lexical elements on the Khanty national linguistic worldview.
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Cmambs noceéaujena ocobeHHOCMAM A3LIKOGOU cumyayuu 8 Hemeykosasviunou Illeeliyapuu, a umenHo npobieme
Cmamyca u Xapakxmepa A3blKo8020 CMAHOApma 8 YCA08UAX YHUKAAbHOU MeduanbHol ouenoccuu. Hacmynienue oua-
J1eKmo8 Ha hyHKyuu u cghepvl ynompeod.ieHus cmaHoapmuoll pasHo8UOHOCU A3bIKA NPUBOOUM 8 HACOoAWee 8PeMs
K OMPUYanuio cOOCMEeHHo20 WeelyapcKo20 HAYUOHAIbHO20 A3bIKOBO2O CINAHOAPMA 8 BOCHPUAMUY 2epMAHOWBel-
yapyes. B pabome npedcmasnena xapaxmepucmuka OAHHOU A3bIKOBOU PA3HOBUOHOCU C TUH2BUCIUYECKUX, CO-
YUOTUHSBUCTHUYECKUX, COYUOKYILIMYPHBIX U TUHCE00UOAKMUYECKUX NO3UYUL HA OCHOBE AHAIU3A KOHYenyuil weel-
YapcKux u Hemeykux TUH26UCIOS.

Kouesvie crnosa u ¢hpazei: HaMOHANBHAS Pa3HOBUIHOCTD; TUTFOPUIICHTPUYHBIN S3BIK; SA3BIKOBOM CTaHIAPT; MIBCH-
LIAPCKUI CTaHAAPTHBINA HEMELKHUH; JUAJEKT; JUIJIOCCHUS.
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IIPOBJIEMA S13bIKOBOT'O CTAHJIAPTA B YCJIOBUSIX
JAUTI'JTOCCUHN HEMEINKOT O SA3bIKA IIBEUMIIAPUHN

Beenenue

B oreuecTtBeHHOI 1 3apyOexxHO BapuanTonoruu 80-90-x romoB XX Beka ObUTH pa3pabOTaHBI M MONYYWIA IITH-
pPOKOE TpH3HAHWE KOHIENIMH HETOMOT€HHOCTH, TOJHMBAPHAHTHOCTH M «IUIIOPUIICHTPHYHOCTH» COBPEMEHHOTO
HEMEIIKOTO SI3bIKa, YTBEPIKIAIOIINE CYIICCTBOBAHHE €r0 HAIIMOHAJIHHBIX BAapPUAHTOB M COOTBETCTBYIOIIMX HAIIHO-
HAJIBHBIX IICHTPOB B ['epManuu, ABcTpur U HeMelKos3pIaHOM dacTu [1IBelinapuu. Kaxxaoi u3 3Tux cTpaH mpucymia
0COOCHHAS SI3BIKOBAsI CUTYAITUS CO CIIOXKHBIICHCS CUCTEMOU (hOPM CYIIECTBOBAHUSI SI3bIKA.

YHUKaNbHas CUTYaIHs Jueloccusi B HeMelkos3baHo [1IBeiinapun craia oJHAM U3 IICHTPOB MPUTSHKCHUS HCCIIC-
JIOBAaTEJICKOTO MHTEPECA JIMHIBICTOB Pa3HBIX CTPaH, MPHU 3TOM OOpaInacT Ha ceOsi BHUMAHKUC HECOBMAJICHUC OLICHOK
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SI36IKOBOM CHTYalMy creruanicraMu 1 B camoii lIBeiinapum, u 3a ee npeaenamu. OLEHKH pacxoJaTcs Kak B OTHOILE-
HHH ONpPE/IeNICHHsI CTATyCa ABYX PA3HOBHUIHOCTEH S3bIKa: SA3BIKOBOTO CTAHIAPTa, TPATUIMOHHO Ha3biBaeMoro Schwei-
zerhochdeutsch, u muanekra, mMeromero cobuparenbHoe o6o3HaueHue Schweizerdeutsch, Tak u B kBammduranun
IIBEHIIAPCKOTO BapraHTa HEMEIIKOTO S3bIKa KaK HAIIMOHAIFHON Pa3HOBHIHOCTH HEMEIIKOTO S3BIKOBOTO CTaHAAPTA.

CyIecTByeT v MBEHIAPCKUIA CTAHIAPTHBIN HEMETKHH 361K (€N Schweizer Standarddeutsch)? 3tot Bompoc crout
niepen TuHTBUCTaMH L1IBefiapiy 1 qpyTux CTpaH yKe Ha MPOTSHKEHUH JECATUICTHH, M B TIOCTICJHHE TOIBI 1aTh Ha HETO
OITHO3HAYHBII OTBET CTAaHOBUTCS Bee croxuee [42]. IIpu 3ToM OT 0TBeTa Ha JaHHBIA BOIPOC B 3HAYUTEIHLHOM Mepe 3aBH-
CHT COCTOSITEIIFHOCTh KOHIICTIIINH TUTIOPUIIEHTPUYECKOTO XapaKTepa HEMEIIKOTO SI3BIKOBOTO CTaHAAPTA, COTIIACHO KOTO-
poii Hemenkos3byHas 1lIBelinapusi SIBISIETCSI OMHUM W3 TPEX OCHOBHBIX IIEHTPOB Hemerkoro sabika (Vollzentren —
1o onpeaenenuro Y. Ammona [5, S. XXXI]) napsiay ¢ I'epmanueii u ABctpueil. B cOOTBeTCTBUM ¢ Takoil OLEHKOHN Ha-
LHOHAJIbHbIE PA3HOBUIHOCTH HEMELIKOTO SI3bIKa B HA3BaHHBIX TPEX IOCyJapCcTBAaX MPHU3HAIOTCS PABHOCTATYCHBIMU U Psi-
JIOMOJIOKEHHBIMU, TO €CTh HU OIMH U3 HALIMOHAIBHBIX CTAHIAPTOB HE BBIICNISAETCS KaK 3TAJIOHHBINA U JOMUHUPYIOIIUIH.

JlaHHas HaydHas KOHLEMNIMS HJAET, OJHAKO, Bpa3pe3 C BOCHPUSATHEM 3HAUMUTENIBHON 4YacTH COLIMyMa BO BCEX
HEMELKOS3bIYHbIX CTpaHax. /[y A3BIKOBBIX COOOIIECTB 3THX CTPaH XapaKTepHO IPEACTaBICHHE O CYIECTBOBAaHHU
€IMHOTO KOAU(PHUIIMPOBAHHOTO W YHU(PHUIIMPOBAHHOTO SI3BIKOBOTO CTaHAAPTA C MUHIMAJIbHOM HAIIMOHATIHHOMN U peru-
OHAJILHOW BapHaTUBHOCTHIO. OCOOCHHYIO aKTyaJ bHOCTh H MOJIEMHYHOCTD TaKas TOYKa 3peHHS MPHOOpeTaeT HMEHHO
B lIBetimapun. B oTmmumne ot ['epmaHuy, Te STATOHHOCTH COOCTBEHHOTO SI3BIKOBOTO CTAaHAApTa HE CTAaBUTCS MO
COMHEHHE, U ABCTPHUH, IUIA JKUTEJCH KOTOPOH CYIIECTBOBaHHE COOCTBEHHOW HAIMOHAIBFHOW Pa3sHOBHUIHOCTH «aB-
CTPUHCKOTO HEMEIIKOTO» (“()sterreichisches Deutsch”) sBisieTcst OTHUM U3 BaXKHEHINX (haKTOPOB HAIIMOHAIEHOTO
CaMOCO3HaHUs, HACEIICHHEM HeMeIKOs3bIaHONW wact llIBedriapuu Hanmmume cOOCTBEHHOTO SI3BIKOBOTO CTaHAApTa
HE OCO3HAETCsA M NMPAKTHYECKH He HojjepkuBaercs. [IpoTHBOpedMsIMHU S3bIKOBOW CHUTyallMH, CIOXHBIIEHCS B JTaH-
HOM PErHOHE PACIPOCTPAHCHUS HEMEIIKOTO S3bIKa, U HEOOXOIUMOCTHIO 00OOIIECHHS U CHCTEMATH3AIUH MHOTOYHC-
JICHHBIX MOJXOJOB K €€ XapaKTepHUCTHKE B KOHTEKCTE KOHLEHIWHU IUTFOPULIEHTPHYHOCTH OOYCIIOBJICHBI IIeTh M aK-
TyaJbHOCTh JAHHOW CTaThH. B He#l mpeanmpuHHMAaeTcs MOMBITKA BBIXOJA 3a PAMKHU CYTry0O COLMOJIHMHIBHCTHYECKUX
OIICHOK CHTyallid B HAIPABICHUM y4yeTa €€ BOCIPHATHS HEMOCPEIACTBEHHBIMHU YYaCTHHKAMH, YTO IO3BOJISET IIO-
HOBOMY U 0oJice MHOTOTPaHHO B3TJISIHYTh Ha paccMaTpuBaeMyro mpobiemy. Takum oOpas3om, B 3aa9u MPeICTaBICH-
HOTO aHAJIM3a BXOJAT PACCMOTPECHUE U COIIOCTABJICHHE COBPEMEHHBIX KOHIICIIIHN S3BIKOBOTO CTAHIAAPTAa HEMEIIKOTO
si3pika [1IBeiinapun, a TakKe OLIEHKA C Pa3HBIX MMO3HIIMH €ro PealbHOrO COCTOSIHUS M TICPCIICKTUB Pa3BUTHSL.

Ocob0ennoctu curyanuu auriaoccuu B lIBeiinapun

SI3pIKOBasE CHTYalus B HeMeUKOs3braHOU [1IBeHiapuu TpaAUIIHOHHO pacCMATPHUBACTCS KaK MPOTOTUITHICCKAs JIUT-
noccust. [To Y. @eprrocony, 31ech HaOIIOAAETCSI COCYILIECTBOBAHKE JIBYX POJCTBEHHBIX S3BIKOBBIX Pa3HOBHUAHOCTEH,
KOTOpBIE UCTIONB3YIOTCS KOMIZIEMEHTAPHO B COOTBETCTBHH C CUTYyaIlMel OOIIEHHS BCEMHU WICHAMH S3BIKOBOW OOIIIHO-
CTH, HE3aBUCHMO OT UX COIMAJIHHOMN MPUHAUICKHOCTH, ¥ PA3INIAIOTCS PYHKIIMOHAIBHO [2, . 67; 16, p. 325]. OxHako
u3 9 mpU3HAKOB, KOTOPHIE, IO MHEHHIO OCHOBOIIOJIOKHUKA COIIMOJIMHTBUCTHKH, KOHCTUTYHUPYIOT MOHATHE TUTIOC-
CHH, «HEKOTOPBIE HE SBISIOTCS CHEIM(YUICCKIMH TOIBKO IUIS IIBEHIIAPCKOTO HEMEIKOTO, a HaONIOJaroTCS TakKe
B IPYTUX HAIIMOHAJIBHBIX BapHaHTaX, a Apyrue HaxoaaT B llIBeitmapum ocoboe npenomitenue» [2, €. 66] (6omee mo-
npobHo cM.: [Tam xe, c. 68-73]). B wacTHOCTH, TIPOTOTHIIMYECKAS AUTIIOCCHS TIPENIOIaraeT pa3Hylo OLEHKY BapHaH-
Ta H u Bapuanta L B oTHOIIEHUH nipecTmXHOCTH, B 11IBeiiiapun sxe 00BN MPECTHK TUTEPATyPHOrO CTaHIApTa
BBI3bIBAET 3HAYHUTEINILHBIE COMHEHUs. HanpoTus, 10 pe3yiabTaTaM UCCIIeAO0BaHUI U ONTPOCOB, HaOOJIee MPECTIKHOM
SI3BIKOBOY (popMoit siBnsiercss muanekt [34, S. 1423]. HekoTopsie HCCIICAOBAaHUS MOCICIHETO IEPUO/Ia TOKA3hIBAIOT
pa3BHUTHE, B pe3ysbTaTe KOTOPOro 00€ SI3BIKOBBIE Pa3HOBHIHOCTH OLICHHMBAIOTCS I'e€pMaHOLIBEHIapLaMH Kak IIpe-
CTIDKHBIE, OJHAKO, MO-Pa3sHOMY: CTaHJAPTHBIN SI3BIK MMEET «XOJIOJIHBIN» MPECTHK, MOCKOJIbKY BOCIHPHHHMAETCS
KaK KOHCTPYUPOBAHHbBIW, JIOTUYHBIA, CIIOKHBIM $3BIK IIKOJBI, @ JUAJEKThl UMEKT «TEIJIbli» MPECTHXK, SABIAACH
ayTeHTHYHOH pa3HOBHIHOCTBHIO, TPEICTABILIONICH COIMaIbHYIO Tpymmy [6, S. 41-42].

Tot daxT, uro B HeMenkos3pr9HOM [IBeiimapuu cdepa craHIapTHOTO SA3BIKA, 32 PEAKUM HCKIIOYEHHEM, «OTpa-
HUYCHA MUCHMEHHBIM YIOTpeOIeHHeM, B TO BpeMs KaK OTHOCHTEIFHO TOMOTCHHBIH muanekt Schwyzerdiitsch,
MIPEICTaBILIOMNN COOOH CHCTEMY TeoTrpauyuecKd 3aKpeIUICHHBIX THAJICKTOB, IMOYTH Oe3pa3feNbHO ‘“‘3axBaTHI
chepy ycTHOU KOMMYHUKAum» [4, S. 284], maeT ocHOBaHWE IS HCIOJIH30BAHUS TEPMUHOB «MEIHANbHAS TUTIIOC-
cust» (“mediale Diglossie”) [22] n «koopaunaTtuBHas gurioccusi» [4, S. 291]. OqHako B HCCleIOBaHUSX TTOCIIETHE-
ro nepuoaa (B yactHoctH [19, S. 85]) ormeuaercs, uTo perucTp (MOAYC) KOMMYHHKAI[MH — YCTHBIH WIIM MHUChMEH-
HBII — SIBJISIETCS JIMILB [TOBEPXHOCTHBIM (haKTOPOM IpH BBIOOpE SI3BIKOBOIT pa3HOBUIHOCTH. Beayias posb B pede-
BOM MpakTHKe NMPHHAUICKHUT HE «BHEIIHHM) XapaKTEPHCTHUKAM CpelCTBa («IIPOBOJHHKA») KOMMYHHUKAIMH (aKy-
CTHYECKOE VS. BU3YyaJIbHOE), a (haKTopaM, CBS3aHHBIM C He(OPMAJIBHOCTHIO M (POPMAIIBHOCTBIO, C OJIM30CTHIO U M-
CTaHTHOCTBIO 001IeHNs. COOTBETCTBEHHO, POJIb TUIIMYHOIO SI3bIKA OJIM30CTH, KOTOPBIA CIYXKHUT AJIS AJIeMEHTapHOM
MEXIIMYHOCTHOH KOMMYHHKanuu, Oeper Ha ce0s B IlIBeiimapun mperMyniecTBEHHO IHANCKT, B TO BPEeMs KakK HUC-
MOJIb30BaHNE HEMEUKOTO SA3BIKOBOTO CTaHAapTa OOYCIOBICHO €r0 CBOHCTBAMH SI3bIKA JAUCTAHIWN. DYHKIIMOHATH-
Has W CUTYaTHBHAs OOYCIIOBICHHOCTh YIOTPEOJCHUS IBYX SI3BIKOBBIX ()OPM IMOTYCPKUBACTCS OOO3HAUCHUECM
«ynKmonaneHas aurinoccus» [27, S. 47-49]. Tlpu 3ToM, IO OLIEHKAM HCCIIEeI0BaTENEH, TUTIOCCHOS HEPAaBHOBECHE
(acummertpust) 3a nociennue 20-30 et eme Oonee yCHIMIOCh B cTopoHy auanexra [21, S. 130].

IIpo6aema ycTHOI ¥ NHCHMEHHOI 13bIKOBOI KOMIIETeHIIMHM IT'epMAHOIIBelinapues

[Iparmatuueckoe, QyHKIIMOHATIBPHOE W MOIYCHOE paclpesiesieHHe JABYX S3BIKOBBIX Pa3HOBHIHOCTEH OOYCIIOBIH-
BaeT M 3aKpeIUIIeT aCHMMETPHYHYI0 KOMIIETCHIIMIO TepMAHOIIBEHIIAPIIEB B OTHOIIECHUH CTAHJAPTHOTO SI3BIKA: XO-
poliiee BiajieHHEe MUCbMEHHBIM M OrpaHUuYeHHOE BiajieHne ycTHbM peructpamu [19, S. 1373]. HegocratouHocTh
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MIOBCETHEBHOT'O €CTECTBEHHOTO YNOTPEOIEHHs, TPEHUPOBOK YCTHOW ()OPMBI S3BIKOBOTO CTAHJIAPTA BIMSET Ha S3BIKO-
BOE CaMOCO3HaHHWE IepMaHolIBeinapueB. MHOTHEe U3 HUX NPU3HAIOTCS, YTO YYBCTBYIOT ce€0s B HEMEIIKOM SI3BIKE
Kak «Ha xoxyisix» (“wie ein Spaziergidnger auf Stelzen” — [28, S. 38]), ocobeHHO Tpu OOLIEHHH C HEMIAMH, IO-
CKOJIbKY BBIHY’KACHBI IIOCTOSHHO CPaBHUBATH CBOM COOCTBEHHBIH HEMEIKHH C 00PAa3LOBBIM «KHIDKHBIMY» HEMELIKUM,
KOTOpOTO OT HUX TPEOOBAIIN B IIIKOJIE.

ITpn oOy4yeHNM HEMELKOMY CTaHIAPTY B HIBEHIIAPCKOW IIKOIE OONBIIOE BHUMAHHE OOpaIIaeTcss Ha MpPaBHIIb-
HOCTH (KOPPEKTHOCTB), OJHAKO OONBIIMHCTBO YYHTENEH HE IPU3HAIOT OCOOCHHOCTEW MIBEHIIAPCKOTO SI3BIKOBOTO
CTaHapTa M OPHEHTHPYIOTCS B CBOMX OIIGHKAaX Ha HOPMATHBHBIN [UIT HUX coOCTBeHHO Hemerkuii. B 2000 roxy pe-
3ynbTaT Takoro oOy4yenus mpoussen B I1IBeiinapun a¢dekr pazopsasiueiics 6oMob1 — “PISA-Schock”. [IpoBenenHoe
B aTOM rofy uccienosanue PISA (Programme for International Student Assessment) 0OHapy»XnI0, 4TO IIBEHIIAPCKHE
IIKOJILHUKH TUIOXO BIIAJCIOT HEMEIKUM s3bIKOoM [38, S. 9].

ITo oneHkam OOJBIIMHCTBA UCCIIEIOBATENEH, CTAHIAPTHBIN SI3bIK, T.€. €r0 YCTHAs Pa3HOBHAHOCTh, HE MOXKET 3aHSTh
MECTO B IOBCEIHEBHON KOMMYHHKaIMU T'epMaHoIIBenIapueB [6; 28; 39; 41]. B kpaiinem ciydae, k HeMy npuoeraror
TOJIGKO B OINPEACNICHHBIX (DOPMAIIbHBIX CHUTYalMsX, @ TaKKe B OOIIEHWHM C HErepMaHOIIBEHIapLaMH, T.€. JIFOJbMH,
HE BIIAJCIOMNMHY [IBEHIAPCKUMH AnalekTamMu. B marepmane «/lpanekt wnym nuTepaTypHBI HEMENIKHH: AMUCKYCCHU
nponospKaroTcs!y, pasmemnieHHoM B 2011 roxy Ha caifte Poccuiicko-mBelapckoro YueOHo-HaygHOTO HieHTpa PITY,
OTMEYAETCsI, YTO M B 3TOM OTHOLICHWH SI3BIKOBAs CHUTYyalMsl CWIBHO M3MeHWIach B mocienHue 20 ser. JIupextop
“Forum Helveticum” ITaono bap6nan (Paolo Barblan) B maTepBEIO MopTamy swissinfo.ch. ormedaer: «Panpine Hemer-
KU MIBEHIaper] aBTOMATHYCCKHU NIEPEXOIII Ha JIMTEPATYPHBIH HEMEIKHIA B CITydae, €M €ro COOECeTHUK HE TIOHMMA
qmanekta. CeromHst OH pajioCTHO MPOIOIDKACT IeOeTaTh HAa JUAJIEKTe M JaJIbIIe, COBEPIICHHO HE oOpallas BHUMaHHUE
Ha TO, YTO COOECEHUK JABHO Y)ke Huuero He nmoHuMaeT» [L{ut. no: 1]. Ilo ero MHEHHIO, 3TO CBSI3aHO C T€M, YTO HEMell-
KHe IBEHIIapIIbl CETOHS B TOpa3io OOJIbIel cTereHn O0ATCs UCTIONB30BaTh SI3BIKOBOM CTaHIApPT, yeM paHbiie [Tam xe].

UBap Bepnen (Iwar Werlen), npodeccop obuieii ¢uionorun YHuepcutera ropona bepHa, koTopblil eie
B 1998 roay BhICKa3al MHEHHE O HECOCTOSATENBHOCTH KOHIenuu aurioccuu [40; 41], cooliiaer B MHTEPBBIO MOP-
Tany swissinfo.ch o npyrom cBoem HaOIIOJCHHHU: «...MHOTHE MIBSHIAPIBI U3 HEMEIKOW YacTH, 00masCh C HHO-
CTpaHLAMH U HE MMesl BO3MOKHOCTH UCIIOJIb30BaTh AUAJICKT, MPEANOYUTAIOT OOLIATHCS Ha aHIIIMHCKOM HIH (QpaH-
I[y3CKOM sI3bIKE, HO HE Ha CTaHIapTHOM HEMEUKOM. Bce neno B TOM, 4TO B IIKOJAX JIMTEPaTypHBIH CTaHAAPT HC-
TIOJIb3YETCs KaK MMChbMEHHBIN A3bIK. JII0aM IpoCcTO HEe NPUBBIKIN K BO3MOKHOCTH MCIIOJIb30BaTh CTAHAAPTHBIN S3BIK
B IMOBCEAHEBHOM xu3Hm» [LluT. mo: 1].

ITo muenuio Y. AMMOHA, HETaTHBHOE OTHOILICHNE T'eépMaHOIIBEHIapLeB K yCTHOMY CTaHIAPTHOMY SI3BIKY 00Yy-
CJIOBJICHO B 3HAUUTEIILHOM Mepe TeM, YTO 3Ta S3bIKOBAsl PA3HOBUIHOCTH aCCOLMUPYETCS CO MIKOJIOH, T/Ie ¥ IPOUCXO-
T 00y4deHue 1 TpeOyeTcsl CIOJIb30BAaHNE S3BIKOBOTO CTaHJapTa BMECTO POMHBIX JuanekToB [5, S. 39-40]. Onmo-
3UIHIO TUATIEKTOB M CTAHAAPTHOTO SI3bIKA OTPAYXKAIOT MX 0003HAYEHNE U BOCTIPUATHE: TIEPBBIX — Kak “Muttersprache”,
BTOpOTO — KaK “Vatersprache” [26, S. 85].

Curyanus B MMCBMEHHOM PETHUCTPE Takke 0OHApY)KUBaeT B MOCIETHUE TOJIBI HETATUBHOE [UIS S3BIKOBOTO CTaH-
JlapTa pa3BUTHE: BO-TIEPBHIX, B Chepy YaCTHON NMUCHbMEHHOM KOMMYHUKAIINU — B TMYHYIO MIEPENUCKy 10 SMS, amek-
TPOHHOH I0YTE, B YaTax — BCe OOJbIIE BTOPraeTcs JUAIEKT; BO-BTOPHIX, HECMOTPS Ha TO, YTO MUCbMEHHAs (opma
CTaHAAPTHOTO HEMEIKOTO S3bIKa COXPAHSAET CBOM IO3MLIMHU B O(UIMANBHOHN, IEI0BOM KOMMYHHKAIHH, B IIPEcce,
JUTEpaType M JIEN0BOIl Mpo3e, repMaHOMBeHIapIibl BCe B OOJbIIEH Mepe OPUEHTUPYIOTCSI Ha 00pa3LOBbIH I HUX
n GoJiee MPECTHKHBIM HEMEIKHH sI3bIK | epMaHui.

Hogble KOHIENINHU A3bIKOBOTO cTanaaprta B llIBeiinapun

OnwncaHHOE B NPEABIAYIIEM pasfieiie Pa3BUTHE BBI3BAJO K KM3HU HECKOJIBKO HOBBIX KOHIIECTIIMH, CTPEMSIINXCS
HanboJiee aJeKBaTHO ONPENEIMTh XapakTep W CTAaTyC CTAaHJAPTHOM S3BIKOBOW PAa3HOBUAHOCTH B HEMEIKOS3BIYHOM
[IBeimapuu. MHOTHE IMHTBUCTHI 0OpAIIaloT BHUMaHUE HA TO, YTO MIBEHIIAPCKO-HEMEIKUI CTaHIApPT — 3TO HE TOMO-
TeHHOe 00pa3oBaHuUe, a MUHAMUYHASI BAPHATHBHAS SI3bIKOBast JOopMa, MO-pa3HOMY BOCHPHHUMAEMas W OLICHHBaeMasi
B Pa3HBIX CUTYallWsAX W Pa3HBIMH KoMMyHHKaHTaMu [20; 32; 42]. P. bepterne roBopuT o HeequHOOOpa3nu cTaHIapTa —
HaJIMYMH MHOTOYHCIICHHBIX NMPOMEXYTOUHBIX MM CMEIIAHHBIX ()OPM — Pa3HOBUAHOCTEH CTaHAAPTA: «...C AMITUPH-
YECKOW TOYKH 3PEHHS CYHIECTBYIOT HEHCUHCIUMbIE TPOMEXKYTOUHBIE (POPMBI MEKTY MPOTOTHIHIECKUM AUATIEKTOM
U IPOTOTUIIHYECCKUM CTAHAAPTHBIM sI3BIKOM» [7, S. 76].

E. BepieH BbicKazplBacT MHEHHME O cymniecTBoBaHud B llIBedimapuu OBYX CTaHZApTHBIX Pa3sHOBUIHOCTEH —
COOCTBEHHO HEMEIIKOTO M MIBEHIIapCKO-HEMEIIKOTO CTaHIapTOB, KOTOPBIE YacTO CIMBAIOTCS B uauoMmy “‘Standard-
deutsch” [39, S. 95].

Hexotopsie uccienosarenu, B yactHoctu 1. ¢pon Ilonenn, craBst nox coMmHeHue npuHauiexxHocTs LBeiinapun
K «ITOJTHOIIPaBHBIM» HAIIMOHAJIBHBIM IIEHTpaM HeMerkoro sizbika (Vollzentren) BBuay cyxenus GyHKLMHA CTaHAAPT-
HOW Pa3HOBMJIHOCTH U OTBOJAT €M TOJIBLKO CTaTyc «orpaHudeHHoro» (“in eingeschrinkter Weise”) HallMOHaJIBHOTO
SI3BIKOBOTO TIeHTpa [25, S. 414].

C. Xoru (I'epmanns) u U. aprot (IIBeiiapust) BEIIBATAIOT KOHIIETIIIHIO TaK HA3IBAEMOTO BTOPUYHOTO S3BIKA
(Sekundérsprache), oTBozst pose mepBUYHOTO s13b1Ka (Primérsprache) repmaHomBeinapckuM auanekram [20].

B ocHOBe Kax/0i U3 IpeAaracMbeIX KOHIENINH JIe)KaT MHOTOYNCIICHHBIE OIPOCHI U 3MIMPHIECKUE HCCIIEI0BA-
HUSI, CBHIETENBCTBYIOIINE O TOM, 4TO B llIBeliapun HaOmogaeTcs: BEIpAKEHHOE IPOTHBOPEUHe (1M JaxKe MpOoIacTh)
MEXXAYy JITHIBUCTHYECKUMH CBOHCTBAMH M OCOOCHHOCTSIMH IIBEHIIAPCKOTO CTAHIapTa HEMEUKOTO SI3bIKa M €T0 BOC-
MpUATHEM CaMUMHM repMaHoIIBeHnapuamu. PasperieHne 3Toro NpoTHBOPEYHs U OCMBICICHHE CIOXKUBIIEHCS A3bI-
KOBOW CHUTyallud TpeOyeT pacCMOTpPEHMS U y4yeTa pa3HbIX acHeKTOB M MO3UIMH MPU OLIEHKE XapakTepa M cTaTyca
JIaHHOM S13BIKOBOM pa3HOBUIHOCTH.
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IMoaxoabl k oneHKe A3BIKOBOTO cTaHaapTa B IlIBeiinapun

1. C aunesucmuueckux TO3WLMHA CYIIECTBOBaHME COOCTBEHHOTO CTaHJapTa Hemenkoro ssbika llIBeiinapun
y OOJIBIIMHCTBA HCCIIEA0BATENEH He BHI3bIBAET COMHEHNUH. [10 OCHOBHBIM KPHUTEPHSIM SI3BIKOBOTO CTaHIapTa, @ UMEHHO:
HaJIMYHIO S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH Ha BCEX YPOBHSAX SI3BIKOBOM CHCTEMBI, MX KOIU(UIMPOBAHHOCTH, NHBAPHAHTHOCTH,
HaJJperHOHAJIbHOCTH, MUCHbMEHHOH HOPMHPOBAHHOCTH, — OH MOJHOCTBIO YKJIAJIBIBACTCS B KOHLCTIHIO TUTFOPHIICHTPHY-
HOCTH HEMELIKOT'O 5I3bIKa, YTO IO3BOJISIET KBAIM(HUIMPOBATH HEMEIKOs3bIuHYy0 [1IBeHaprio kKak OJIMH U3 TPeX IIaBHBIX
U PaBHOIIPABHBIX HAIMOHAJBHBIX A3BIKOBBIX HEHTPOB. [IpH 3TOM MOHATHE «HAIMOHATBHBIM BapHAHT HEMEUIKOTO SI3bIKa
[IBelimapum», MPUHATOE B OTEUYECTBEHHON BapHAHTOJIOTHU W COOTBETCTBYIOIIEE TEPMUHY «HAIMOHAIBHAS PA3HOBHI-
HOCTh» (nationale Varietdt), moapazymeBaer 06e (JOpPMBI CYILIECTBOBAaHHMS SI3bIKA: CTAHIAPTHYIO (TPAIMUIIMOHHO 0003Ha-
gaemyto Schweizerhochdeutsch) n muanexrryro (0600meHHOe HanMeHOBaHUE Schweizerdeutsch).

Bomnpocs! monHo# KoxuduKauy HaMOHAIFHOTO CTaHAAPTa B HACTOAIIEE BPEMs HAXOAATCS B IIEHTPE BHUMAHUS
Kak JIMHIBHCTOB M Jiekcukorpados B camoii llIBelinapun, tak u 3a ee npenenamu. B 2012 roay LIseiinapckoe 06-
mecTBO HeMmenkoro s3bika (Schweizerischer Verein fiir die deutsche Sprache — SVDS) Bemyctmio B cepun Jynen
cioBapb “Schweizerhochdeutsch” mox penaknueit X. bukens u K. Jlanmomsra. CocTaBuTeNnu mpeciejoBaIl Heib
CO3JIaHUs CIIOBApsi CTAaHAAPTHOro HeMenkoro s3eika B IIBeiinapun (“Schweizerhochdeutsch. Worterbuch der Stan-
dardsprache in der deutschen Schweiz”) [8, S. 7], B ero KoOpITyC BKJIIOYEH TOJIBKO TOT CIIOBAPHBINA COCTAB, KOTOPBIi
SBISIETCS CTICIM(MYECKH IMIBEHIIAPCKUM WM MMEET OTIMYMA OT oOmeHeMerkoro. Takum oOpa3om, ITaHHBIH CIIO-
Bapb, HECMOTPsI Ha CBOW HeOoubIIoi 00beM (okoso 3000 ciioBapHBIX cTaTeil), SIBISETCS BaXKHBIM M BECOMBIM JI0-
MOJIHEHMEM K M3JaHHBIM paHee cioapsM K. Maiiepa “Wie sagt man in der Schweiz? Worterbuch der schweizeri-
schen Besonderheiten” (HoBoe u3ganue Beimuto B 2006 Troxy non Ha3BanueM “Schweizer Worterbuch. So sagen wir
in der Schweiz” [24]), “Unser Wortschatz. Schweizer Worterbuch der deutschen Sprache” [9], “Variantenworter-
buch des Deutschen” mox penakiueii Y. AMmona u jip. [5], a Tarxke K ciaoBapio “Schweizer Schiilerduden” [35], xo-
TOPBIA COOTBETCTBYET 0 HA3HAYCHUIO U MPUHIIUIIAM OpTraHU3aIuu MaTepuana cioBapio “Duden. Rechtschreibung”
U SIBIISIETCS. HEOOXOIUMBIM JIEKCHKOTpa(UIeCKUM MCTOYHUKOM JUIS MIKOJIBbHOTO oO0yduenus B llIBelnapuu m Koam-
¢bukamm opporpaduIeckux U TpaMMaTHIECKUX HOPM SI3BIKOBOTO CTaHIApTA.

Ipodeccop Lropuxckoro yausepcutera Kpucra Jropmaiin eme B 2007 roxy B razere “Neue Ziircher Zeitung”
BBICTYIIMJIA 3a CO3JaHue ['paMMaTHKHM HaIMOHAJbHBIX BapHaHTOB HeMeUkoro s3bika (“Variantengrammatik des
Deutschen” — o anamoruu ¢ “Variantenworterbuch des Deutschen” u B momosiHeHe K HEMY) C TIETBIO 3aBEPIICHUS
KOM(HMKAIMH MIBEHIIaPCKO-HEMELIKOTO CTaH/AapTa, YTO SIBJISETCSl HEOOXOANMBIM YCIIOBHEM €ro O(HIMAIBHOTO U OKOH-
yatensHOro npusHanus [13]. B HacTosmee Bpemst 3aBepiuaercsi padoTa B paMKax ITMPOKOMAcIITabHOTO MEXIyHa-
POIHOTO MPOEKTa [14] «I10 BBHIABICHUIO B IMOJHOM 00bEME IpaMMaTHYECKHUX OCOOCHHOCTEH Ha YpOBHE HAIMOHAJb-
HBIX CTaHJAPTHBIX PA3HOBUIHOCTEH U COCTABIECHHIO IPAMMATHYECKOTO CIIPAaBOYHHKA HA OCHOBE HCCJIEIOBAaHUS OOIIb-
IIOTO KOPITyca ra3eTHBIX TEKCTOB M3 BCEX CTPAaH M PETMOHOB HEMEILKOS3BIYHOTO apeanay [3, c. 79].

JpyruMm aciekToM OLIEHKH A3BIKOBOTO cTaHjapTa B llIBeiiapuu ¢ IMHIBUCTUYECKHUX MMO3UIUI SBIISIETCS BOIIPOC
0 XapakTepe COOTHOIIECHHUS HEMEUKOTO S3bIKa U FePMAHOMIBEHIIAPCKUX AUAIEKTOB. [0 CHX MOp HE MPEKpaIaroTCcsa
JIICKYCCHUH TI0 BOIIPOCY OTIPEJICNICHHUS SI3bIKOBOM cuTyanuu B [1IBeliniapun Kak 6uwiune6usma, 0T KOTOPOTO OUioccus
KaK BapHaHT JBYSA3bIUMS OTJIMYAECTCS HECOATaHCHPOBAHHBIM COOTHOLICHHEM M (DYHKIMOHAIBHBIM pa3/ieieHHEM
JIBYX SI3BIKOB MM OBYX (hopMm oxHOro s3bika. Ompenencnne cutyanuu B LlIBeiinapun kak OMIMHTBH3MA (B y3KOM
3HAUEHMH), YTO IPEIIoIaraeT caMoCTOSTENILHOCTD IBeinapckux ananekToB Schweizerdeutsch, ux oTnaseHHOCTH
(IMCTaHIMPOBAHHOCTB) OT sI3bIKOBOrO cranaapra (Schweizer)hochdeutsch u, cinenoBaTenbHO, BOCHpUATHE HEMELl-
KOTO CTaHmapTa KakK IPYyroro, MHOCTPAaHHOTO, s3bIKa, mpemiokmi eme B 1990 roxy P. Puc [29]. OmHako Takas
OLIEHKa OKa3bIBaeTCsS HECOCTOSATEIbHON, B TOM YHCJIE C TO3ULMI JHaIeKTOJIOTHH, TIOCKOJIBKY coOuparessHoe 000-
sHaueHue Schweizerdeutsch (Schwyzerdiitsch) oxBaThIBaCT MHOXKECTBO JIOKAJIBHBIX JUAJICKTOB, YHCJIO KOTOPBIX,
TI0 pa3HBIM HCTOYHMKaM, Koneoiercst ot 50 no 300. JIpyriM HEOCTIOpUMEIM (PaKTOM SBISIETCS TEHETHIECKOE U CTPYK-
TYPHO-THUIOJIOTHYECKOE POJCTBO JBYX SI3BIKOBBIX pa3HOBHJHOCTEel. He yriyOmsisace B IMCKyCCHIO O OMIMHIBH3ME
Y JUTIJIOCCUU TPU OMNpPEJEJICHUN THUMA SA3BIKOBOM CHUTyaluu B HeMelkos3blyHOW [lIBelinapuu BBUIY €€ HENpOIyK-
THUBHOCTH, HEOOXOMMO 00paTUTh BHUMAaHUE HA YaCTOE MCIIOIb30BaHNE JAaHHOTO BOMPOCA B LEISX MaHUIIYINPOBaA-
HUS SI3BIKOBBIM CO3HAHHEM IepMaHOIIBEHIAPIIEB.

2. B coyuonunesucmuueckom OTHOIEHUH, TO €CTh C MO3ULINI BApHAHTOJIOTUH, IBEHIIAPCKO-HEMELIKHUH S3bIKOBOI
CTaHIAPT SBISIETCS Pa3HOBUIHOCTHIO B paMKaX COLMO(YHKIMOHAIBHOM CHCTEMBI COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO SI3bIKa.

B oTnmume oT cOOCTBEHHO HEMENKON M aBCTPUHCKON MapagurM, uepapxus GopM HeMenkoro s3eika B [1IBeitma-
pHH OOHApPYKUBAET JBYXYaCTHOE CTPOCHHE!

e Schweizerhochdeutsch (mBeiinapckas cTangapTHas Pa3HOBUAHOCTH HEMEIIKOTO JIUTEPATyPHOTO S3bIKA);

e Schweizerdeutsch (Schwyzerdiitsch) (mBednapckuii / aJeMaHHCKHH OHANCKT — COBOKYITHOCTHh OTIIEIBHBIX
JIOKQJIbHBIX ¥ PETHOHAIBHBIX AUAJIEKTOB).

ITpu Takoil NBYCOCTaBHOW COLMO(YHKIMOHAIBHONW CTPYKTYpE MIBEHIIAPCKOI HAIMOHAIBHOW Pa3HOBUIHOCTH
(BapmaHTa) HEMEIKOTO s3bIKa OOHAPY)KMUBAIOTCSI TaKKE TPU CBOWCTBA, MO3BOJIIOIINE TOBOPHUTH 00 «YHHKAIbHO-
CTH», «IKCKBU3UTHOCTH) SI3bIKOBON CUTYAllMU B JaHHOI CTpaHe:

1) B HemenkoszpiuHOM lBelinapuu HU OJUH K3 CJI0eB oOIecTBa (HU OJHA W3 COIMAJBLHBIX TPYI) HE BHIOpAI
TS ceOs TUTepaTyPHBIN CTaHIAPT B KA4ECTBE YCTHOM (POPMBI pedeBOro ooIIeHus [2, ¢. 65];

2) MeXIy AMaJeKTOM U CTaHAAPTHOW pa3sHOBHAHOCTHIO HET HMKAKHX MEPEXOMHBIX CTYIEHEH, HallPOTHB, MEXIY
HHMH CYIIECTBYET 3HAYUTENbHASL I3bIKOBAsI JUCTAHIIHS;
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3) B Hemenxkos3brgHOM LBeiinapun He chopMHUpOBaIICS TPOMEKYTOUHBIH CIIOH (ITpoMexyTouHast Gpopma) Mex-
Iy TUAJEKTaMH U JIUTEPATyPHBIM S3BIKOM — OOWXOIHO-Pa3roBOpHbIN s3bIK [Tam ixe], kak 310 Habmogaercs B [ep-
MaHUW ¥ ABCTpHUH. [IMaJieKT XapaKkTepu3yeTcss HanOOJbIIed Modu(yHKIIMOHATFHOCTRIO, TPUHUMAs Ha ceOs QyHK-
UM ¥ COOCTBEHHO HANEKTa, 1 0ONXOIHO-Pa3rOBOPHBIX (popM, a TaxKke B 3HAUUTEIEHOW Mepe SI3BIKOBOTO CTaHIap-
Ta B €r0 yCTHOM peanu3aiui.

HecmoTtps Ha TO, 4TO CTaHmapTHAs Pa3HOBHAHOCTH 3aHMMAET BEPXHUH yPOBEHB B JaHHOW MepapXuH, (HyHKIHH
ee 3HAYUTEIIFHO OTPAaHIMYCHBI B JJOCTATOYHO CTPOTO JETEPMHHHUPOBAHEI.

3. HawmbGonee cuiapHOE MPOTHBOACHUCTBHE KOHIEHINH IUTIOPHIEHTPUYHOCTH COBPEMEHHOTO HEMENKOTO S3BIKa
00OHapYKUBACTCS B COYUOKYIbMYPHOM TUIAHE, & UMEHHO NPU U3Y4YEHHH MHEHUs CaMHX FepMaHOIIBeHapIeB 00 uc-
M0JIb3YEMbIX UMU SI3bIKOBBIX Pa3HOBUIHOCTSIX.

B nacrosiee Bpems cpean HaceleHHUs HeMelkoa3braHoH IlIBelinapun rocnofcTByeT Uaeoa0reMa, CoriacHo Ko-
TOPOU HEMEUKUHU A3bIKOBOM CTaHAAPT IPOTUBOCTOUT JUAJIEKTY U BOCIPUMHUMAETCS KaK 4y:KOH, MHOCTPAHHBIH S3bIK
(Fremdsprache), kak HCKyCCTBEHHO MMIIOPTUPYEMBIH S3BIK Yy)KO# cTpaHbl. Kak moka3pIBaroT UCCIIEJOBaHMs, TAKOE
BOCIIPUSITHE TIPUBOJUT K TOMY, YTO COOCTBEHHBIE CrielM(UUECKH MIBEHIIapCKUEe CTaHIapTHBIE GOPMBI (BapHaHThI)
OIICHUBAIOTCSI HETATHBHO (OICHKH «IUIOXOM», «OMIMOOYHBINY») W BOCTIPUHAMAIOTCS KaK THAIEKTAIIbHO 00YCIIOBIICH-
HbIE OTKJIOHEHUS OT S13bIKOBOM HOpMBI [32].

JanHayro npo0ieMy MHOTHE JIMHTBHUCTHI CBS3BIBAIOT C TEM, YTO «KOHIEHIIHS ILTFOPUICHTPHIHOCTH HEMEITKOTO
SI3BIKA JIO CHX TIOp HE CMOTJIa MPOHUKHYTH B CO3HAHME FepMaHOIIBEUIIAPIICB U BEI3BIBACT Y HUX HEOCO3HAHUE U HE-
IIOOTICHKY COOCTBEHHOH HAIMOHATBHOM Pa3sHOBUAHOCTH HEMEIKOTOo cTtanmapray [23, S. 113].

KopHu Takoro monoxeHwus Bellei, 06e3yCIIOBHO, JIeKaT B cepe S3BIKOBOTO CAMOCO3HAHHS M CBS3aHBI C BOIIPO-
camu sswvixosoil noaumuku. “Dialekt oder Hochsprache ist in der Deutschschweiz ein Politikum” [17, S. 138]. /
«JlmanexT WiIu JTUTepaTypHBIN SA3BIK — 3TO B HeMeIKos3bI9HOi [lIBelinapun Bompoc MOMUTHKIY (TIEPEeBOJ aBTOpPa
crate. — JI. K.), — nmumeT mBelnapckas uccnenoBarenbauna Jlopuc I'protil. «SI3pIKOBOE camMOCO3HAHHE TepMa-
HOIIBEHIapIeB UMEET B CBOCI OCHOBE OIIYIICHNE MPUHAIEKHOCTH K ONPEeICHHOMY JHAJIeKTy B Ipeaeax CBoe-
ro KaHTOHA (KaHTOHAJIBHOE TUaJICKTHOE co3HaHue — kantonales Dialektbewusstsein) u JOXOAUT aanee A0 PErHOHANb-
HOTO JTHAJICKTHOTO co3HaHus. OOIerepMaHOIIBEHIIAPCKOES OCO3HAHUE MPUHAICKHOCTH K JAAHHOW IHANICKTHOH /
SI3BIKOBOW OOIIIHOCTH IOSIBIIICTCS TOJMBKO TPH TpOoTHUBOMOCTaBNeHn: cedst ['epmanmmy» [37, S. 117]. ns psmoBoro
repMaHoIIBeHapIa ¢ THAICKTOM CBS3aHO COXPAHEHHUE KYIBTYPHOH HE3aBUCHUMOCTH: JHAJCKT — CHMBOI JIEMOKpa-
THYHOCTHU, PABHONPABUSA U CAMOCTOSATCIBFHOCTH. BBIABIDKEHHEM TUANlCKTa Ha POJIb HAI[MOHAIBFHOTO CHMBOJA WU
CHUMBOJIa HAIMOHATBHON HIICHTUIHOCTH (HAIIMOHAIHLHOTO CAaMOCO3HAHUS) TepMaHOIIBEHIIAPIIBI TIBITAIOTCS OTTPAaHU-
9HUTh ce0s OT APYTHX HEMEIKOSI3BIYHBIX CTPaH, B IIEPBYIO 0OYEpelb OT «CEBEPHOTO cocenay [2, c. 69].

B TakoM OTHOLICHHH MOKHO OOHAPYKHUTh XapaKTEPHBIN JUIA MIBSHIIAPIICB KOHCEPBATU3M, KOTOPBIH IPOSBISACT-
ci B CTPEMJICHHHM COXPAaHUTH IOJIOKEHHUE, CIOXKHUBIIEECS B €BPOIEHCKON S3BIKOBOI NOJMTHKE €IIe BO BpEeMeHa
@paHITy3CKOM PEBOIIONNH, COTIIACHO KOTOPOMY SI3BIKOBBIM Pa3HOBHIHOCTSM OTBOIMIINCH CHEIHM()UIECKHE KyIIb-
TypHBIE HUIIH. MEXIy ’TUMH HUIIAMH MOSBIISUIOCH HANPSKEHNE: JIOKAIbHBIE PAa3HOBUAHOCTH 00Pa30BBIBAIIH HUIILY
TPaIUIMHA U WIACHTUYHOCTH, B TO BpeMs KaK CTAaHAAPTHBIA S3BIK 3aHMMAJ HEHTpPANbHYIO, YHUBEPCAIBHYIO HHUIITY.
CoBpeMeHHbIE HEMEIKOS3BIYHBIC IIBEHIAPIBI HAXOMATCS, OJHAKO, B IIOCTOSIHHOM IIOJIE «HAIPSKCHHOCTH»
(“Spannungsfeld”), mo onpenenenuro P. Illmndepa [33], HE TOABKO MEXIY THAIEKTOM M CTAHIAPTHBIM SI3BIKOM,
HO B 0oJiee CIIOKHOM I10JIe: JUAJeKT — COOCTBEHHO HEMEIKUH CTaHIapT — MIBEHIapCKO-HEMELKUM S3bIKOBOH CTaH-
napT. U caMbIM c1a0BIM 3BEHOM B 3TOH TpHaJE ABJISCTCS MIMEHHO HAIIMOHATIBHEIH S3BIKOBOU CTaHIAPT.

UccnenoBaTenu sS36IKOBOI cUTyallMu B HeMelKos3buHOH [1IBelinapun HepeaKko MOoJUepKUBaIOT, YTO CTAHIAPT-
Hasl SI3BIKOBasi Pa3HOBHUIHOCTH MOCTOSIHHO M ITOBCEMECTHO NPHUCYTCTBYET B JKU3HM HAceJeHUs (IIpexke BCero, B Ie-
4aTHBIX U 3eKTpoHHBIXx CMU) [12]. OgHako ais pSIOBOTO TepPMaHOMIBEHIAPIA «CTaHIAPTHBIN SI3BIK» — MOJTHAS
MIPOTHBOTIOIOKHOCTh THAJICKTaM, He HMEIOIIasi C HUMH HIYero OOIIero u HaBsi3pIBaeMasi eMy CO CTOPOHBI | epmaHun.
[Ipryem IMEHHO «CEBEPHBII», B €T0 MPEACTABICHAN, HEMEIIKHI CTaHAAPT OLCHUBAETCS KaK MPECTIKHBIHN, a Blajie-
HHUE UM NIPUIACT CYOBEKTHBHYIO YBEPEHHOCTH M XK OMPEICIICHHOE I3BIKOBOE TIPEBOCXOCTBO.

JIBa OCHOBHBIX BOIIPOCA HAXOIATCS B ICHTPE BHUMAHUS JIMHTBICTOB TIPH MIPOBEJCHUH OIPOCOB H ITOJTOTOBKE HC-
CIIEZIOBATENBCKIX TIPOSKTOB: 1) UTO BEHI3BIBACT TAaKWe 3HAUUTENBHBIC 3aTPYIHCHUS y TepPMaHOIIBEHIIApIEB MPH HC-
TIOJIF30BaHMH S3BIKOBOTO CTaHAapTa? 2) Kakoe BIMSHHE OKA3bIBaCT OTPHIATEIHHOE OTHOIICHHE K S3BIKOBOMY CTaH-
JTapTy Ha MCIOJb30BaHUE MIBEHIIAPCKON cTaHAapTHON pa3sHOBUIHOCTU? [32]. Pe3ynbTaThl TakuX HCCIIENOBAHUM MON-
HOCTBIO MOJTBEPIKIAIOT TUIIOTE3Y, YTO TepMaHOIIBEHIapIibl BOCIPUHUMAIOT SI3BIKOBOI CTaHAApPT Kak UMIOPT u3 I'ep-
MaHUH, a LIBEHIAPCKHe OCOOEHHOCTH CUMTAIOT OOYCJIOBJICHHBIMU JWAJCKTHBIM BIIMSHUEM OTKJIOHEHUSIMU OT «JIyd-
treit» HopMel (B cperarem ot 60% mo 70% ciyuaeB mo pesyiabsraram ompocos [Ibidem]). Jlake ecnu oHu U UMEIOT
MPE/ICTABICHUE O PA3JIMUUsIX IBEHIIAPCKONW U COOCTBEHHO HEMEIKOW Pa3HOBHIHOCTEH, CHJIBHO 3aHIDKCHHAS OIICHKA
LIBEHIIApCKHUX CTAaHJApPTHHIX (OpM HE MO3BOJISET UM OLECHHBATH TH PA3HOBUIHOCTH KaK paBHOIPaBHbIC. ACUMMET-
pUYHOE OTHOIICHHE IIBEHIIAPCKOTO S3BIKOBOTO COOOIIECTBA K S3BIKOBOMY CTaHIapTy I'epMaHMM M K cOOCTBEHHOMY
CTaHAAPTHOMY SI3BIKY OOYCJIOBIICHO, B CBOIO OYepelb, aCHMMETPHCH HAIIMOHAIBHBIX Pa3HOBHIHOCTEH HEMEIKOTO
SI3BIKA B TIETIOM BBHAY (PaKTHUECKOTO JOMHHUPOBAHUS «OOJIBIIOTO COCENa, B TOM UHCIIC U B SI3HIKOBOM OTHOIICHHH.

DMITMPUYECKHE HCCIICOBaHUS MOATBEPKIAIOT TEM CaMBIM IMOJTHOE OTCYTCTBHE OCO3HAHHS TepMaHOIIBEHIap-
mamu Toro, 9to B ['epmanmm, ABcTpun u llIBeliiapuu cymecTBYIOT COOCTBEHHBIE PaBHOIIPABHBIC PAa3HOBHIHOCTH
Hemenkoro cranaapra [lbidem]. TlpuurHy Takoro Mojg0KeHHs UCCISIOBATENH BUIST B MIEPBYIO OYEPEb B H3IIEPIK-
Kax 00y4eHHs HEMEIKOMY SI3BIKY B IIKOJIe, KOTOPOE B 3HAYHUTEIFHOW Mepe OCYIIECTBIIIETCS Kak 00ydeHHue MHO-
CTPaHHOMY SI3bIKY, & €r0 HUCIIOJIb30BaHHE SIBIISIETCS] 00513aTEIbHBIM B HAaHOOJIEe CII0XKHBIX JUCHUIUTUHAX €CTECTBEH-
HOHAYYHOT'O ITMKJIA i ACCOIUUPYETCS C ITUMHU CIOKHOCTSIMH.
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B kauectBe npyroil 0ueBHIHOI NMPUYMHBI MOKHO PacCMaTpUBATh TY (QYHKIMOHAIBHYIO OIPaHUYEHHOCTh, KOTO-
past IPUBSA3BIBAET AKTUBHOE yIOTPEOICHNE A3BIKOBOTO CTAHIAPTA TOJIBKO K MHCbMEHHOMY PETHUCTPY.

Heo0xoauMBbIM yCIIOBHEM pEIIeHUs! JaHHOH MpoOJeMbl MIBEHIIAPCKHE JIMHIBUCTBI CUATAIOT BOCHHUTAHHE IUTIO-
purieaTprueckoro cozuanus [Ibidem], B mepByro ouepens B chepe MKOIBHOTO 06pa30OBaHUSL.

4. Jlunesooudaxkmuyeckuti acnekm B HacTosilee BpeMs IproOperaeT Bce Ooipliyro ocTpoTy. lloTpedHOCTH
B U3MEHEHUH NIPUHINIIOB 00Y4EHHMS A3BIKOBOMY CTAHIApTy U B IIEJIOM B U3MEHEHUH OTHOIICHHS K HEMY BCETO S3bI-
KOBOT'O c000I1IeCTBa MPHOOpeEa OCOOEHHYIO aKTyalIbHOCTh B TIOCIEHUE 15 JIeT mocie HalulyMeBIIero HCCieI0BaHNs
PISA B 2000 roxy. OHO mOKa3aio, YT0 BONPOC HAIMOHAIEHON MICHTHIHOCTH MIIET Bpa3pes3 ¢ peleHneM KyIbTypHO-
MOJUTHYECKUX U 00pa3oBaTeNbHBIX 337a4, W BBISIBHIO HACYHIHYIO HEOOXOJMMOCTb pPa3pabOTKH M OCYIIECTBIICHHUS
A36IKOGOTU NOUMUKY, HATIPABIICHHOHN Ha MTOBBIIIEHHE CTaTyca S3bIKOBOTO CTAHAAPTA M Ka4eCTBa BJIAJICHUS UM.

C COLMOJMHIBUCTHYECKHUX U JIMHTBOJUIAKTUYECKUX TO3UIMH Ba)KHBIM (PaKTOPOM HM3MEHEHHS CUTYalluH B OT-
HOIICHNH CTaHIAPTHOH PAa3HOBHIHOCTH SIBJISICTCS HEOOXOIMMOCTH 00ECHEeYeHUs] BHYTPH IIBEHIAPCKOTO MOHMMA-
HUSI MEXKAY MTPEACTABUTENISIMH PA3HBIX S3bIKOB M KAHTOHOB. /IMaJEKT B 3TOM IUIAHE SIBJISETCS TPYIHO MTPEOIOTUMBIM
MIPEISITCTBHEM, M TpeOOBaHHME HMCHONB30BaTh CTAHAAPTHBIH HEMELKHH B KOMMYHHKAIIMH C MHOS3BIYHBIMH IIBEH-
LapIiaMy 3aKOHHO U CIIPABEUINBO.

ITomBITKM MPOBO3MIIACUTH AWANICKT ISATHIM HAIMOHAJIBHBIM SI3BIKOM TpoTuBopedar Koncturynnu IlBelinapun,
ctathst 70 KOTOpPO# Mpu3HAéT oUIMANEHBIME HEMEUKUH, QPaHIy3CKU U UTANBSHCKHH S3bIKH, a HE UX JHaleK-
Th1 [10, S. 20]. JaHHas cTaThs TapaHTUPYET OCCHPEIATCTBEHHOE OOIIEHUE MEXIY MPEACTABUTEISIMHA Pa3HBIX SI3BI-
koBbIx coobmiects: “Der Bund und die Kantone fordern die Verstindigung und den Austausch zwischen den
Sprachgemeinschaften”. / «Kondeneparyst 1 KaHTOHBI COICHCTBYIOT B3aUMOITIOHUMAHHUIO U OOMEHY MEXIY S3BIKO-
BBIMH cO00IIeCTBaMU» (TIepeBO aBTopa cTatbu. — JI. K.). Bo BHyTpHIIBEHIIApCKOH KOMMYHHKAIIUH JKUTEIN JOJIK-
HBI PYKOBOJICTBOBAaThCs Tak Ha3biBaeMoi Monensio «llIBeiitapus» (“Modell Schweiz”), B cOOTBETCTBIH ¢ KOTOPO
Ka)X[Iblil TOBOPUT Ha CBOEM SI3BIKE U €ro MOHUMAIOT Apyrue. B TakoM pakypce AuaekT CTaHOBUTCS CEPbEe3HbIM 0a-
PBEPOM B JieJie HAMOHAJIBHOTO B3aMMOINIOHMMAHHsS M €AWHCTBA, MOCKOJBKY MPENCTABUTENN JAPYIUX S3BIKOB M3y4aroT
B LIKOJIAX TOJIbKO HEMELKHIA CTaHIIapT.

B mensax coxpaHeHus oOmIenIBeHnapckoro eauHCTBa mapiaaMeHT kKoHpenepamwm B 2007 roxy mpuasan HoBbri
(benepasIbHbIN 3aKOH O HAIIMOHAJBHBIX S3bIKAX M IIOHHUMaHUM MEXy SI3BIKOBBIMU coobmiecTBamu (“Das Bundesge-
setz Uber die Landessprachen und die Verstindigung zwischen den Sprachgemeinschaften™), rienTpanbsHoii 3aaueii
KOTOPOT'O SIBJISICTCS COJCHCTBHE B3aMMOIIOHMMAaHMIO M 0OMEHY MEXIY S3bIKOBBIMH coobmiecTBaMu. Kondenepanns
Y KaHTOHBI 0053aHbl TAPAHTUPOBATh, UTO S3BIKY OOYyUEHHUsS, B TOM YHCJIEC €ro CTaHAapTHOU Gopme, OyneT yaeneHo
0co0oe BHUMaHHUE Ha BCEX YPOBHAX 00pa3oBaHUsL.

B ucronHenne »Toro 3akoHa yueOHsH miaH 2008 roma mpegycMaTpuBail UCIIONIB30BaHUE SI3BIKOBOTO CTaHAAPTA
B T€YEHHE KaK MUHHMYM OJHOW TPETH BPEMEHH, KOTOPOE JETH IPOBOJAT B JIETCKOM CaJy, YTO JOJDKHO OBLIO CO-
3maTh 06azuc I OoJiee MHUPOKOTO YIIOTPEOIeHNs CTaHAApTHOH pasHoBuaHOCTH. Kak ykaspBaer W. Bepnen, «unest
COCTOSUIAa B TOM, YTOOBI B IIKOJIAX JINTEPATypPHbIA (CTaHIAPTHBINA) HEMELKHIA CTaN S3bIKOM OOIIEHHMS, a HE TPOCTO
mucbMa u uTeHus» [Llut. mo: 1]. OxHako 3TH W3MEHEHHS BCTPETHIIM MOIIHBIH MPOTECT CO CTOPOHBI CTOPOHHHUKOB
JIMaJIEKTHOTO 00y4YeHHs!, KOTOpbIE YBHIENU B TAKOM Mepe Yyrpo3y POJHOMY JHAJIEKTY M ONBITKH €r0 BBITECHEHHSI.

BriBoaBI

[TpoBeneHHbII aHaIM3 KOHLETIMHI S3BIKOBOTO CTaHIapTa HEMEUKOro si3bika B I1IBeiinapun 1 npencraBieHHas Xa-
paKTepUCTHKA JAHHOM S3BIKOBOM (OpMamMK C JHMHTBUCTHYECKHX, COIMOJMHIBUCTHYECKHUX, COILMOKYJIBTYPHBIX
W JIMHTBOJMAAKTUYECKUX MO3UIMH TO3BOJIMIIM BBIJIEIUTh OCHOBHBIE «Y3JIbl HAIPSDKEHHOCTH SI3BIKOBOM CHTYaIMU
JTAHHOTO HEMELKOS3BIYHOTO pernoHa. Habmromaemble B HacTosilee BpeMsi B HeMenkosi3praHoH [lIBeiinapuu BomHO-
00pa3zHbIe MPOIECChl, MPU KOTOPBIX CONEPHUYECTBO CTOPOHHHUKOB JIBYX SI3BIKOBBIX Pa3HOBHIHOCTEH MPHUBOJNT K aK-
THUBH3AIMN TO OOIIECTBEHHBIX OPraHU3ALMH, OTCTANBAIOLINX IIPHOPUTET AUAICKTOB, TO YCHIIMH B MOJJEPIKKY S3bI-
KOBOTO CTaHJIapTa, CBUJIETEILCTBYIOT O TOM, YTO OTBET Ha BOIPOC, CYIIECTBYET JIM B S3bIKOBOI JIEHCTBUTEILHOCTH
[IBeiintapyy HaIMOHANBHBIA CTaHAAPTHBIM BapHAHT HEMEIKOTO SI3bIKA, B 3HAYMTENBHOH Mepe ACTEPMHUHHPOBAH
W/ICOJIOTUUECKH U TIOJIMTUYECKH, T.€. BBIXOIMT 32 PAMKHU JIMHIBUCTHKU. DTO BHEIIHEE JAaBJIeHHE ellle OoJblile YCHIIH-
BAeT BHYTPEHHIOIO HANpPSDKEHHOCTh M MHOXKHUT IPOTHUBOPEYMS S3BIKOBOM CHUTYallMM, B KOTOPOW HaXOISTCSI repMma-
HolBeluapipl. Kpome T0oro, mpoHMUKaromue 1 B 3Ty CTpaHy MPOLECCh riodau3annu, 6e3yCiIoBHO, yKE OKa3bIBAIOT
U B JajJbHeWnIeM OyayT OKa3blBaTh BO3JEHCTBHE, KOTOPOE HE ITO3BOJIUT MOJHOCTHIO OTKAa3aThCsS OT HUCIIOJIB30BaHMUS
CTaHAapTHON POPMBI HE TOJILKO B TIMCBMEHHOM, HO U B YCTHOH KOMMYHHUKAITHH.
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LANGUAGE STANDARD PROBLEM IN THE CONDITIONS OF DIGLOSSIA
OF THE GERMAN LANGUAGE IN SWITZERLAND
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The article is devoted to the peculiarities of the linguistic situation in German-Speaking Switzerland, namely, the problem
of the status and nature of language standard in the conditions of unique medial diglossia. The onset of dialects on the functions
and spheres of using the standard variety of the language now leads to the denial of their own Swiss national language standard
in the perception of the German-Swiss. The author presents the characteristics of this language variety from linguistic, sociolin-
guistic, socio-cultural and linguo-didactic positions basing on the analysis of the Swiss and German linguists’ conceptions.
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Hannas paboma 6vinoiHeHa 6 pamkax NPpeOUKAYUOHHOU KOHYEeNnyuu s3blkd, d MAKice KOHYEnyuu nO3UYUOHHOU
MOponO2UU U NOCEAUEHA ONUCAHUIO 0COBEHHOCMeENl UCRONb306aHUA NPedlo206 cmpykmypol VE u V I 6 cospe-
MEHHOM KUMAUCKOM si3blKe. ABMOPOM 6blOeelbl OCHOGHbLE NOZUYUU NPedio2a (CUHMAKCUYECKOU AYelKu ¢ npeoio-
20M) GHYMPU NPEOUKAYUOHHOU Yenu, 3ampoHymbl 60NPOCHL blO0PA NO3UYUU SHYMPU NPEONOACEHUsS. U HaKmMOopos,
GIUSIOWUX HA NepeMeyerue STUeKy ¢ NPedio2oM MeNCOy YaCmsMU MONUKa u Kommenmapus. B cmamve codep-
JACUMCS. XAPAKMEPUCIIUKA SPYNNbL (MONUKOBBIXY NPedno208 V I, uzyuenvl npobiemvi 66160pa NAPHBIX 0OHOCL0MNC-
1020 (V) U 08YCI04CHO20/MHO20CT04CHO20 Npednozos (VE u V ).

Kmiouesvie cnosa u (hpasvl: Ipejiory; NO3ULMS Iaroja-npeaiora; cyGQukcsl 3 U 1 ; TONMK; KOMMEHTapuii; co-
BPEMEHHBIM KUTANUCKUII SI3BIK.

MaabimeBa AHacracus BiaagumupoBna
Boennuwuii ynusepcumem Munucmepcmea o6oponwvl Poccutickoii @edepayuu, 2. Mockea
anastasia_malysheva@hotmail.com

MPEJJIOTU VE U VY B COBPEMEHHOM KUTAMCKOM SI3BIKE

IIpenJior B KUTAliCKOM SI3bIKE

Mpemnorn V& u V| (31ech u nanee: V — riaroibHas Moppema. — A. M.) B KUTaAHCKOM s3bIKE JI0 HACTOSIIETO
MOMEHTa HE CTAaHOBWJIACH OOBEKTOM CIICIIHAIFHOTO M3yUCHUS B OT€UECTBEHHOM S3BIKO3HAHWUH, B 3TOH CBSI3M TeMa
HACTOSILET0 UCCIIEA0BaHUs SBIIETCS HOBOM. BMecTe ¢ TeM B kuTalickol TMHTBUCTHKE, HECMOTPS Ha BBICOKYIO aK-
TUBHOCTh TIPOBEJCHUS WCCIICAOBAHHUN MPEUIOTOB, B TOM YHCIIC U JIBYCIIOXKHBIX, OCTAIOTCS TUCKYCCHOHHBIMH IIPO-
OsieMbl (DYHKIUI U CBOWCTB MPEAJIOra, MPUHIMIOB M MOAX0/0B pa3rpaHUueHHUs IPeyIoTra U riiaroja.

AKTyabHOCTh HacTOsIIEH paboTHl 00YCIOBIeHa HEOOXOANMOCTHIO TIOMCKA HOBBIX, KOMIPOMHUCCHBIX IS SI3BIKO-
3HAHWS PELIEHU CIIOPHBIX BOIPOCOB B 00JIACTH MCCIIEI0BAHMS NIPEUIOTOB COBPEMEHHOT0 KHTalckoro si3bika (CKS),
MMOSTOMY B JTAHHOW CTaTbe MPEANPHHATA ITONBITKA 0000MEHUS HAKOIIICHHOTO POCCHICKON M 3apyOeKHOU HayKOH
OIBITA U €TI0 B3aMHOM HUHTETpaluu.

Ilenbi0 NAHHOM CTAThH ABJIACTCS BHIACTCHHE (yHKIHOHAIEHBIX 0COOCHHOCTEH IPEIOroB CTPYKTYphl VE/V T
B CKS1. B pabote penraiorcs clefylolue 3a4a4i: 1) paccMOTpeTh IO3MIUH TIArona-npeaaora CTpykTypsl VE/V [
B TIPE/UIOKEHNH; 2) NPOAHAIM3UPOBATh PE3yIbTaThl UCCIEN0BaHMH NPEIOroB CTPYKTYphl V& u V | KuTaickux
JIMHTBHCTOB; 3) BBIABUTH OCOOEHHOCTH YIIOTpebnenus npeaioro V&E/V | B IpenokKeHUN.



